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clause  qui   et qui    
        inuoca  condidit 

disposuiteducitobliuioni

it 

       
          


           


sublem         

 

 
              

Nomen Die ſublimis iugiter inuoca, (Retenensis and Dalmati, 1143, p. 184)  

           
qui res equilibriter condidit, … (Retenensis and Dalmati, 1143, p. 184)  

              
non autem incredulus & malus,  (Retenensis and Dalmati, 1143, p. 184)  
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inge magno cõ burendus. (Retenensis and Dalmati, 1143, p. 184)  







sentence






 

 
              

Exalte le nom de ton Seigneur hault & puiſſant, (Du Ryer, 1647, p. 629)  
Exalt the name of thy Lord, high and mighty, … (Ross, 1649, p. 381)  
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translationparallel 

 
              

Lauda nomen Domini tui Altiſſimi. (Marracci, 1698, p. 795)  

           
Qui creavit, deindè conformavit creatum. (Marracci, 1698, p. 795 )  

              
Et averſabitur eam infeliciſſimus. (Marracci, 1698, p. 795)  

                  
Qui conjicietur comburendus in Ignem majorem. (Marracci, 1698, p. 795)  

lauda
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a. Lauda nomen Domini tui Altiſſimi. (Marracci, 1698, p. 795) 
b. Praise the name of thy LORD, the most high; (Sale 1734, p. 577)    
c. Loue le nom du Seigneur, du Dieu Très Haut (Savary, 1772, p. 427)  

lauda
PraiseLoue
Altiſſimithe most highTrès 

Haut
 

           
a. Qui //  creavit, //  deindè //  conformavit  //  (creatum). (Marracci, 1698, p. 
795 )  
b. who // hath created, // and  //  comletly formed // his creatures (Sale 1734, 
p. 577) 
c. Il  //   a  crèè,   //   &   //  perfectionnè   // ſes overages. (Savary 1772, p. 
427)   





 

 

PDF created with FinePrint pdfFactory Pro trial version www.pdffactory.com

http://www.pdffactory.com


 
  

 

  ٤٦

            
a. Et facilitabimus tibi viam ad facillimum. (Marracci, 1698, p. 795 )  
b. And we will facilitate unto thee the most easy way. (Sale 1734, p. 577) 
c. Nous te rendrons nos voies faciles. (Savary 1772, p. 427) 

       
facilitare

 we       
rendronsfaciles  

                
a.  Itaque commoneſac: quippè utilis erit commonitio. (Marracci, 1698, p. 

795 ) 
b.  Wherefore admonish thy people if thy admonition shall be profitable 

unto them. (Sale 1734, p. 577) 
c.  Inſtruis les peuples; tes inſtructions ſeront ſe lutaires (Savary 1772, p. 

427)   




commoneadmonish  
Instruis 

                     
a.  Sed vos, d infideles, praefertis vitam mundanam aterna.  

(Marracci, 1698, p. 795 ) 
b.  But ye prefer this present life.  (Sale 1734, p. 577) 
c.  Mais vous, Ô infidels! vous péférez la vie du monde.  

(Savary 1772, p. 428)   

Sed But Mais 
vos ye 
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 vous          
praefere        

 
      

a.  vitam   mundanam (aterne).    (Marracci, 1698, p. 795) 
 

b.  this  present   life.    (Sale 1734, p. 577) 
 

c. la  vie  du  monde.                       (Savary 1772, p. 428)   

      
      


          

 see Al-Shabab 2003 
        clause  

         
 

 
     

 

 
              

1. Praise the name of thy Lord THE MOST HIGH, 
    (Rodwell 1861, P. 27; 1994, p. 415)    

PDF created with FinePrint pdfFactory Pro trial version www.pdffactory.com

http://www.pdffactory.com


 
  

 

  ٤٨

           
2. Who hath created and balanced all things, 

    (Rodwell 1861, P. 27; 1994, p. 415)    

            
8. And we will make easy to thee our easy ways. 

    (Rodwell 1861, P. 27; 1994, p. 415)    

                
9. Warn, therefore, for the warning is profitable: 
    (Rodwell 1861, P. 27; 1994, p. 415)    

praise 
   hath ballanced      

all thingsres
make easy  

our  easy way        
      warn  

 warning 
warn 

 
              

1.  Glorify the name 
  Of thy Guardain-Lord 
      Most High,        (Ali 1934,  p. 1636) 

           
2.  Who hath created, 

And further, given  
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Order and proportion; 
   (Ali 1934,  p. 1636)  

            
8.  And we will make it  

Easy for thee (to follow) 
 The simple (path).   (Ali 1934,  p. 1637) 

 

                
9.  Therefore give admonition 
 In case the admonition  
 Profits (the hearer).    (Ali 1934,  p. 1637) 


            

           
       

glorify
  praise  Lord   

Guardian-Lord        


and furthergiven order and 

proportion          
to followeasy way 

the simple (path) 
 the hearer       
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1.  Glorify the name  
Of thy Guardian-Lord: 

 Most High  (King Fahd Press 1990, p. 1938)     

           
2.  Who hath created, 

And further, given 
Order and proportion;   (King Fahd Press 1990, p. 1938) 

            
8.  And we will make it   

Easy for thee (to follow) 
 The simple (path).  (King Fahd Press 1990, p. 1939) 

 

                
9.  Therefor give admonition 

In case the admonition 
Profits (the hearer).    (King Fahd Press 1990, p. 1940)   
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1.  Magnify the name of thy Lord the most High, 
                        (Arberry 1957, Vol. II, p. 335)  

           
2.  who created and shaped, 
    (Arberry 1957, Vol. II, p. 335)   

            
8.  We shall ease thee unto the easing.    

(Arberry 1957, Vol. II, p. 335) 

                
9.  Therefore remind, if the Reminder profits, 
    (Arberry 1957, Vol. II, p. 335) 

       
  


      


           


magnify

 shaped  
ease
 easing
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remind
reminder


 




 
 

              
1.  Glorifie le nom de ton Seigneur,  le Très Haut,  
    (Blachèr 1957, p. 647)   

           
2.  qui créa et forma harmonieusement, 
     (Blachèr 1957, p. 647)   

            
8.  Nous te faciliterons [l'accès] a l'Aise Suprême!   

(Blachèr 1957, p. 647)  

                
9.  Édifie, si Édification (dikrā) doit être utile!                                           -  
     (Blachèr 1957, p. 647)   

glorify   
Exalt    Loue     le Très 

Hautforma harmonieusemen
    faciliterons [laccès]   
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      Édifie   Édification
    (dikrā)  


              

 

 

 

              
1.  Glorifie le nom de ton Seigneur, le Très Haut,  
    (Roi Fahd 1990, p. 591)   

           
2.  Celui Qui a crée et agencè harmonieusement, 
    (Roi Fahd 1990, p. 591)  

            
8.  Nous te mettrons sur la voie la plus facile.    
(Roi Fahd 1990, p. 591) 

                
9.  Rappelle, donc, où le Reppel doit être utile. 
    (Roi Fahd 1990, p. 591) 


         agencè  

forma mettons sur la voie
 faciliterons [l'accès]  
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  RappelleÉdifie  
 

       
 

 

              
1.  Celebra il nome del tuo Singnore l'Altissimo,  
    (Calza 1847, p. 318)   

           
2.   Che ha creatoi tutto e stabilito l’equilibrio (in tutto), 
    (Calza 1847, p. 318) 

            
8.  Ti renderemo facili le nostre strade.     (Calza 1847, p. 319) 

                
9.  Avverti, poichè: i tuoi avvertimenti sono satulari,      

(Calza 1847, p. 319)  




celebra
Singnore
l'Altissimocreatoil'equilibrio

tutto
rendremo facili
nostre strade
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Avverti



 

 
              

1.  Glorifica il nome del tuo Signore, l'altissimo,  
    (Bonelli 1991, p. 586)   

           
2.  Il quale ha creato e reso perfette le sue creature,  
    (Bonelli 1991, p. 586) 

            
8.  E ti agevoleremo la via alla prosperità,     

(Bonelli 1991, p. 586) 

                
9.  Avverti, quindi gli uomini, poichè, certamente,  

l'avverti mento è salutare.       
(Bonelli 1991,  p. 586) 

         
   glorify      Signore 

L'altissimo
le sue creature

    la via       gli uomini 
poichè 
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1.  Celebra el nombre de tu Señor el Muy-Alto.  
    (Puebla 1872, p. 621)   

           
2.  Que lo ha creado todo y establecido ek equilibrio en todo,  
    (Puebla 1872, p. 621) 

            
8.  Nosotros te haremos fáciles nuestras vias.    

(Puebla 1872, p. 621)  
 

                
9.  Predica, pues tus avisos son saludables,     

(Puebla 1872, p. 621)  

          


CelebraSeñorcreadoequilibrio
todo 

 

              
1.  Loa el nombre de tu Señor, el Altisimo,  
    (Vernet 1993, p. 578)   
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2.  que ha creado y ha modelado,  
    (Vernet 1993, p. 578) 

            
8.  Te facilitaremos el acceso a la gran felicidad.   

(Vernet 1993, p. 578)  

                
9.  Instruye si la Instrucción ha de ser ùtil.  

(Vernet 1993, p. 578)  

   Loa      
     

 nombre Altisimo que creado  facilitaremos acceso 
focodadInstruyeùtil

que ha creado y ha modelado
Instruye si la Instrucción ha de ser ùtil.
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Irving
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universal language



– 

          Hermeneutics
   Schmidt 1990     


            


 

Al-Shabab 2008 
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         Al-Shabab 2008 
Nida 1997 

Hewson and Martin 1991
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appropriation
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Linguistic  and  Cultural  Transmission 
in  the  Translations  of  the  Holy  Quran 

 Into  European  Languages 

Omar Ahmed Sheikh Al-Shabab  
Foreign Languages Department, College of Education 

King Faisal University, Al-Hassa, Saudi Arabia 
 

Abstract: 
The holy Quran has been translated more than any other Arabic text. The 

present paper studies the translation of some verses from Al-A'la (the Most 
High) Sura into European languages. Firstly, the paper investigates the 
linguistic and cultural transmission of Quran translations into European 
languages. Secondly, the paper studies the nature of interpretation in 
translation.   

The results show that interpretation is at work in all translations, and that 
creativity and conventions in translation are governed by the translator’s 
judgement evident in the processing of the translated text (TT) as a new 
independent text. The TT has its own communicative functions for the Target 
Language (TL) audience, and it interacts with the translation culture and 
audience culture. The results also show that there are central translations in 
the transmission process such as Marracci's Latin translation (1698), and that 
linguistic and cultural transmission occurs at the level of the lexicon, while 
clause and phrase structures are in agreement with the grammar of the TL. 
Linguistic and cultural transmission through translation is not a case of 
plagiarism or appropriation. Rather, this transmission is an open debate among 
translators of the same source text, in which they contribute to its translation 
in accordance with their aims, environment and vision.  

 
Terms: 
Quran translation 
Interpretation  
Difference in translation 
Inadequacy in translation 
European languages 
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